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OZGESHELIKLERI
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Sh.Seyitovtin «Xalgabad» romaninda jumsalgan sozlerdin semantikaliq qollaniliw 6zgesheliklerin uyreniw ulken
ahmiyetke iye. Bunday izertlewler jaziwshinin déretiwshiliginin jeke stillik ézgesheligin aniglawga, onin s6z tanlaw
ham qollaniw sheberligin belgilewge jaqnan jardem beredi. Jaziwshinin qaraqalpaq adebiy tili sézlik quramimin
manilik jaqtan bayiwina qosqan ulesin aniqlawga sebepshi boladi. Onin shigarmasinin semantikaliq 6zgesheligin
aniqlawda sozlerdin kop maniligi, awispali manili sozler, sinonim, antonim, omonim soézler, génergen soézler ham
frazeologizmlerdi uyreniw ulken ahmiyetke iye.

Sézlerdin kop manililigi. Jaziwshi doretpesinde sozler tomendegidey kop manilik xizmette jumsalgan. Misallar:

Kelgenlerdin hesh kimnin uyinde tuslenbey, Madiyardin uyinde julingan shaytan tawiqqa da barmay,
papkalarman nan shigarip jegeninen-aq Ozinin basinan siypamaytugmmin bilgen Qunnazar usinday bir qolaysiz
qisinispaqti sezinip, kini burin moyil bolip qalganligtan bugurlim 6zin aldirmadi desek te, sorpa ishken adamday
manlay teri murninin Ustinen tamip att1 [2, 20]. Qudaybergen shundiy bundayda tamnin basina zéngiden dambalshan
minip jatadidagi [2, 15]. Atizdin basina kelip traktorin toqtatt1 [2, 99]. Kozler jalan ayaqlarda, etiklerdin qayqaygan
baslarinda [2, 101]. Birinshi misaldag1 bas so6zi 6zinin tuwra manisinde qollanilip kelgen bolsa, ekinshi misaldagt bas
s0zi «jaydin tobesi, joqarisi» manisinde qollanilgan. Al ushinshi misalda bolsa «atizdin sheti» manisinde qollinilip,
tortinshi misalda «ayaq kiyimnin alding: tarepi» nazerde tutilgan.

Duris, sende bet bar, mende ne bet... [2, 112]. Shundiy isten qaytar mahallerinde negedur, kdshe betti sipirgisi,
siltaw tawip solay qaray shiqqisi kele beretugin edi [2, 94]. Bet s6zinin qolliniliw1 jogaridagi birinshi misalda «ar-uyat»
manisinde, ekinshi misalda jaydin, imarattin «késhe tarepi» nazerde tutilgan. Rayonda bizlerdin de sizin arqanizda
juzimiz tdbmen bolmasin, - dep, jalinip-jalpayip, zorga degende qatal sdgiske qayil etip qalip edi [2, 109].

Keltirilgen misaldag1 arqa s6zi «abiray, martebe» manisinde qollanilip tur.

- Ha, Qunnazar aga, jiqqin ketkennen aman ba! — dedi shoqiytugin gargaday tammin tobesinen tasbaganin
moyninday jiyriq-jiyriq moynin sozip [2, 16].

Tobe sozi bul misalda «jaydin jogaris» manisinde qollanilgan.

Sol Shamshiya Sayimbet suwdir, bir miliciya, tag1 basqalardin esiktin awizina kelip, attan tasip atirganin aytti [2,
77]. Bul esiktin awzinda dize bagip, tikeydi de [2, 99].

Joqaridagi misallardagt awiz s6zi «jaydin alding: tarepi, esiktin aldi» manilerinde jumsalgan.

- Qoltigkoldin qoltigina qusilip, Gsh uyli ajim otirgan eken, men solar menen kelisip keldim [2, 31].

Bul misaldagi goltiq s6zi bolsa «Qoltigkéldin atirapinda qonislanip otirgan xalig» manilerinde jumsalgan.

Jaziwshi «Xalgabad» romaninda sézlerdin 6zinin tuwra manisi menen qatar, kop manililikte qollaniliwinan da
sheber paydalanganin kériwimizge boladi. Sézlerin kop maniligi birqansha usillar tiykarinda amelge asadi. Solardin biri
metaforaliq usil bolip esaplanadi.

a) metaforalar. Sh. Seytov tilinde metaforalar da, metonimiyalar da, sinekdoxalar da estetikaliq talaplarga saykes
kerekli jerinde qollanganin koriwimizge boladi. Misallar: Min aytqan menen fevraldin aqiri, suwigtini shagi smgan [2,
68]. Koknarlar, lobiya, mashler jana gulge otirip, tarilar tenizdey tenselip atir edi [2, 112]. Kulak — adam emes, eki
ayaqli haywan [2, 244].

Keltirilgen misallardagr «malaqaydin qulagi», «stoldin mushi», «majnin», «kéldin ultani», «suwiqtin shaqiy,
«gulge otirtwy, «haywan» sozleri metaforaliq awisqan maniler kérkem shigarma tilin bayitip onin tasirshenlik
darejesinin kusheyiwine erisilgen.

Har kimnin kewil saray: biri birine usamaytugin 6z aldina bir sandig, sandiq bolganda da gasi gone-koksiden ele
batamam tazara qoymagan, gasi zamannin en hasil dari jiynalgan sandiqqa megzer edi [1, 15].

Bul janagr oqilgan wazda men aytqan kenes adamlarimin sanasinin kem-kemnen kerieyip baratirganinin ayqin
misali [2, 50]. Liykin, menifn aq sunigarim, qoldan ushqan aq kepterim — aydan ariw Zubayda janimnin menzesin taba
almadim [2, 12].

Jogaridagi musallardagi «kewil sarayi», «sananin keneyiwi», “aq sunqar”, “aq kepter” s6z dizbekleri uliwma
xaliglig, biraq qollaniliwda obrazliliqqa iye metaforalar bolip yesaplanadi.

Apirmay, mmaw soni esime saldi-aw, har zamanga bir zaman degen, bolshoydin iyti qalmay izime tusip, endi sol
qasqir 6zim bolip turman [2, 3]. Apirmay, minaw soni esime saldi-aw, har zamanga bir zaman degen, bolshoydin iyti
qalmay izime tusip, endi sol qasqir 6zim bolip turman [2, 3].

Qara aygir 1squrip tartip turganga ma, suwiq samal oyaginan da, buyaginan da hiwlep vagonnin Ustindegi
Berdikarimnin urqanatin ushirip baratir [2, 3]. Basqalar da aytti, Sayimbet te sayradi, ogan sayraw jir ma [2, 27].

«P1shaqtin qayrawin tapsan kespeytugini jog» dep jurgen Izbasqanga asirese Tolibay qusagan «otpes pishaglariny
«urmasinan burm» bir qayrap aliw burinnan adet, degen menen Tasmanlay adamdi kem smaytugin, durisiragi, sinay
almaytugin adam edi [1, 9].

Keltirilgen misallardagi shigarma qaharmanlart 6zin «qasqir»ga, organ xizmetkerlerin «bolshoydin iyti»ne,
poezddi «qara aygir»ga, sol dawirdegi sanasi tomen qaharmanlard: «6tpes pishag»qa tenewi jaziwshinin sheberliginen
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doregen jeke stillik metaforalar bolip esaplanadi. Jeke stillik metaforalar da kérkem séz sheberinin xaliqliq tildin onin
sozlik quraminin tildin rawajlamiw nizamliliglarina saykes, s6zdin metaforalasiwi natiyjesinde korkem so6z sheberinin
doéretiwshilik uqipliliginan déregen ham stilistikaliq x1zmette paydalanilgan manilik stillik qurallarinan ibarat.

4) metonimiyalar. Metonimiyalar da «Xalgabad» romant tilinde utimli qollanilganligin kéremiz. Misallar:

Sonnan qorganmiwdin ilajin izleskendey urda tut bilim alispaq, bilimlinin tiyine gewishlerdi silpildatip juwirispaq
[2, 25]. Qatiq kerek pe alsin, mash kerek pe alsin, qarizga pul ma, ma! — qullasi, sawatlinisi barliq buyimi gérsawattan
pitip atir [2, 25]. Qatiq kerek pe alsin, mash kerek pe alsin, qarizga pul ma, ma! — qullasi, sawatlinin barliq buyimi
gorsawattan pitip atir [2, 25]. Joqaridagr misallarda «bilimli», «sawatli», «gorsawat» sozleri shigarma qaharmanlarinin
minez-qulqi, uqipliliq belgileri bolip, metonimiyaliq xizmette sheber qollanilgan.

Sogan shekem awil arasi kiinde tintispe, kinde qudirispa, jurt «qizil jagalivga da tyrenisip qalgan eken [2, 85].
«Bul kamisiyaga qosip jibergen inkibinin jansizi» dep qapiltti [2, 23]. Bayagi jillar1 Urisayda qurbanligqa shalingan
nahanlerdi aytqan sayin Sozanaydin juregi suwlap [2, 96]. Bul misallardagi «jansizy», «nahany» sézleri qaharmanlardin
iyelegen kasibine baylanislh belgilerdi bildirip, awispali metonimiyaliq manide qollanilgan.

- Stalingradtin jibergen on altt motorinin biri bizge tiyse, pax-pax, - dep qumartip atir bir traktorshi [2, 157].

Galstok tagip, «Erkin qaraqalpag» sawretin de basip edi [2, 108].

«Pravdayni dastanip oqip, sonda korsetilgen jana jolga kdkiregin durislip qoyiwdi, 6zinin oyimndagisi menen
ondagi pikirlerdi salistirip juriwdi qanday qiyin-qistawda da umitqan adam emes [1, 15].

Predmettin at1 sol zattin 6zin bildiriw ushin jumsalgan metonimiyalarga «Stalingrad», «Erkin qaraqalpaqgy,
«Pravda» sézleri misal bola aladu.

Metonimiyalar shigarmanin tilinin korkemligin, nazikligin, tasirligin tdminlewshi qurallardin biri. Shigarmada
gollanilgan metonimiyalar jaziwshinin doretiwshilik uqipliliginan déregen bolip, tiykarinan shigarma qaharmanlarinin
minez-qulqin, olardin késibine baylanish belgilerin ham predmettin atin bildiriw ushin qollanilganligin kéremiz.

b) sinekdoxalar. S6z manisinin awisiwinin sinekdoxa usili da jaziwshinin “Xalgabad” romaninda sheber
qollanilgan. Misallar:

- Men bunnan kop jil ilgeri, &welha quda, qala berdi 6zim sebepshi bolip, bir parshe juregimnin jartisinan jada
bolgan edim, aga, - dep gursindi [2, 12]. Ol 6zinin golin tanimasa da, morin tanigan edi [2, 18]. Sonin ushin mina
otirgan gara kozler hazir jaqin jerdegileri tiweli menen uylerine qaytip, bir saattan qaldirmay, eski kitaplard: akelip, us1
jerge tapsiradi [2, 24].

- Bir aydan qurta-qirt paxta baslanadi, sonnan burin oqip qali, onnan son qoliniz tiymey qaladi, - dep qistastiradi
Madiyar bileklerin [2, 25].

- Oybay-aw, ush pravlenie mushesi usindamiz goy! [2, 29]. Sonin ushin menshik kerek bolsa, gegirdek kerek
bolsa, aydin jarigi bar [2, 92]. Shuna oy juwirtip barmn, oylaytugin kdlla kerek bolip atir [2, 121]. Sensenli, qilqali,
shapanli jawirinlar iyin tiresip, jaltir bas, shaybas, melle bas, aq baslar zamannin ahmiyetli bir maselesin
maslahatlesip aliwga bas qasisip atirgan bir payit edi [1, 14].

- Olardin qulagi kop... Senin qulagina ne-e bir, qorgasin quyildi ma! Sen de kébeyt qulagind:! [1, 10].

Joqaridagi keltirilgen muisallardagi «juregimnin jartisty, «qol», «qara kozler», «bilek», «muishe», «gegirdeky,
«kallay, «basy, “Sensenli”, “qilqal1”, “shapanli”, “jawirinlar”, «qulag» sozleri arqali uliwma adam manisin bildiriwshi
tusinik anlatilip, sinekdoxa xizmetinde qollanilgan.

«Menin mimaw turisimda altin uslaganima jurt isene me, birew bolmasa birew gimanlanip jurer, soni bir
iretlestirin, inim, 6ziniz bolmasaniz, minaw xizmetkerinizdi jumsany, - dep ashirepi etip, oramalga orap muqryatlap
jurgen arebeginin oramin jazdirip, aldina qoygani... [2, 11]. Ust jurt Awganistanga awd1 goy ilgeride! [2, 363].

Poezd jurip ketkennen son «el joq shigar» dep qarasa, anadayda bir tas jay qanqayip tur [2, 4].

Bul misallardagi «jurt», «el» sozleri arqali barliq xaliq emes, eldegi taniytugin adamlar manisinde jumsalip
gollanilgan.

Sinonimler. Koérkem shigarma ushin s6z manilerine tiyisli jagdaylardin biri sézdin sinonimlik manileri bolip
esaplanadi. Sonin ushin da tilimizde manilik jaqtan bir-birine jaqin sozlerdin topar1 kép. Biraq sol maniles sozlerdin
ozine tan 6zgesheligi, ayrigshalig1 bolatuginligr s6zsiz. Bunday sinonimlik maniler shigarma tilinin kérkemligin ham
obrazlardin 6zinsheligin tamiyinlewde tlken ahmiyetke iye boladi. [6, 61]. Sh. Seytov doretiwshiligi ayriqsha 6zinin
milliy 6zgesheligi menen ayrilip turadi. Onin shigarmalari qaraqalpaq tilinin bay leksikaliq bayliginan sheberlik penen
paydalana aliwi menen stillik jaqtan 6zgeshelikke iye. Misali: 1. Nege soylemeysen lal bolp qaldinba? [1,10]. 2.
Hazirshe mayday bolsa da bir jabdilesip ala bereyik, son biriktiriw qiym emes,-dep atir edi baganagi Sayimbet [1,15],
3. Izbasqan, adep, hayran qaldi, son djeplendi [1, 84]. 4.0Orissha oqitqani qalay! Meshitte orissha oqitip bola ma! Onda
giltti bermeymen, e/ sheshsin.

Joqarida keltirilgen musallardagi “séylemew-lal bolip qaliw”, “biriktiriw-jabdilesiw”, “hayran qaliw-ajepleniw”,
“el-xaliq” sozlerinin manileri bir-birine jaqmn. Degen menen bul sézler jaziwshi tarepinen eki manilik ottenok penen
qollanip tur ham bir-biri menen manilesligi boyinsha birlesip kele aladi. Biraq olardin uluwma manisi ortaq bolgani
menen birewinde bar mani ayrigshaligi ekinshisinen tabilmaytugini 6zinen-6zi belgili bolip turganday seziledi.

Al qaraqalpaq tilindegi sinonimlerdi manisi jaginan bir-birine jaqin bolgani menen olardi qalegen jerde almastirip
qollanip kete beretugin sozler dep qarawga bolmaydi. Olar tek bir-biri menen bir manilesligi jaginan birlesip keletugin
bolsa, al olar ushin uluwma mani ortaq bolgan1 menen olardin héar biri 6zinshe 6zgeshelikke iye bolip otiradi.
“Xalgabad” romanindag1 bazi bir sézler qalegen jayda da bir-birinin sinonimi bolip kele beredi. Olar jeke turganda da,
tekst ishinde de sinonim bolip turatuginlig: sezilip turadi. Misali: Nashar tuqimina nazerim tuspegenine neshe jil bold1
eken...-dep barmagin bugip esaplay basladi [3,15]. Shira 6shken son da sawsaqlarin qabirgalarinda oynatip: “azip
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ketipsen kempir” dedi [3, 97]. Kozine tag1 tatini burqiragan zawit yeleslep, qiyalga berilip jurgeninde dadep, aldap-
suwlap, Allash degen batirakt: oltirtti. —Sol oyinga ddaslep kirgeni eken, son basin tartip aliwdi oylayman degeninshe
qorqutip-urkitip-aq bir-eki, hukimet bilse atip jibergendey qilmust1 isletip taslad1 [3, 9].

Misallarda keltirilgen “barmaq-sawsaq”, “adep-daslep” sinonim soézleri jeke turip ta sinonim bola aladi. Al
romanda qollanilgan gey para sozler tek anaw yamasa minaw konteksttin ishinde belgili bir manisinde gana ekinshi s6z
benen sinonim bola aladi. Misali: Basqalar da aytf1, Sayimbette sayrad:, ogan sayraw jir ma [3, 27]. Qurban qahari qatti
jadiragan jazinan tinergen qisi koptey korinetugin qaygisin da, suyinishin de kopke ayta bermeytugin, az sozli sézge
olaq, kéterip soqpay1 basim, tuyig adam [3, 39]. Misallarda keltirilgen “aytiw-sayraw”, “az sozli-tuyiq” sézleri so6zdin
kop manili, awispali manileri tiykarinda payda bolgan sinonimlerden esaplanadi.

Tilimizdegi sinonimler jasaliwi jaginan kop gana ishki zanlliqlarga iye. Sinonimlerdin adewir bdlegin
frazeologiyaliq s6z dizbeklerinen jasalgan sinonimler quraydi. “Xalqabad” romaninda da frazeologiyaliq so6z
dizbeklerinen jasalgan sinonimler kop qollanilganliginin guwast bolamiz. Bunday sinonimlerdin ayrigshaligi jay
sozlerge qaraganda otkir seziledi. Misali: Hazir negedur, sonin bagibaytugini da, tuwmaytugini da, esine tusip atir,
esine tusken sayin jinin tiristirip, ashiwin keltirip atir [3, 91]. 2. Manlayin quraqli dastiqqa berip, dus tomenine jatirgan
Tolibay tim-tiris usilardi oylap atir, biraq, xatlanbaytugin bolip shiqsam she, menin bay degen tuqimimda bolgan emes,
peshanam menen qabaq jarip tapqan malimda kimnin haqi bar, jurt go! gabartip tapsa, men manlay sizlatip taptim [1,
37). Korgen-bilgenin jazdirmaytugin qatiqulaqligr tagi bar [1, 15].

Bul frazeologiyaliq sinonimlerdin emocionalliq manisi jay sézden bolgan jubaylardin manisine qaraganda ogada
otkir ekenligi belgili. Sonligtan da “Xalgabad” romaninda frazeologiyaliq sinonimler ayrigsha orin iyeleydi. Sol arqali
Sh.Seytov aytaym degen pikirinin obrazliligina erisken. Frazeologiyaliq sinonimlerde absolyut sinonimiya bolmaydi.
Manisi 6z-ara teppe-ten keletugin frazeologiyaliq sinonimler tilde az ushirasadi.

“Xalgabad” romaninda ayirim sinonim sézlerdin basqa tilden kirgen jubaylarin tawip sheber qollanganin koremiz.
Misalt: - Men nizamga gilap isletpeymen! — dep kerekli bold: Jagan. — Meyli zdkuni menen-aq jure bereyik [2, 76].
Izbasqan ataman Filchepte jiz basi bolganinda siz ogan atqosshi yagny adyutant bolgansiz [2, 86]. Bunda jaziwshi
dawir koloritin beriwde ham qaharmannin xarakterin jaratiwda sirttan kirgen sézlerdi orinli paydalanganin koéremiz.

ADEBIYATLAR

1. BexGeprenos A. Kapaxanmnak Tunu ctunuctikacsl. — Hexuc, 1990.

2. bepmumyparos E. Xo3upru 3aman Kapakainak THIMHHH JeKcukonorusicel. —Hexuc, «Kapakanmakcran». 1968.

3. bepaumyparoB E. Onebuii TuiguH (GyHKIMOHAIb CTUIBICPUHHH payakiIaHbIYbl MEHEH KapaKallak THIN JEKCHKACHIHBIH
payaxianbslysl. — Hexwuc, 1973.

4. bepnumyparos E. Xozupru kapaxannax tunu. Jlekcukonorus. — Hexuc, 1994.

5. Dawletov A. Til bilimi tiykarlari. — Nokis, 2013.

6. KanenmepoB M. Kapakanmak TWIHHAEIM CHHOHUMIJIEPIOMH TPAaMMATHKAJbIK, CTPYKTYPalbIK XoM JICKCHKA-CEMaHTHUKAJIBIK
esremenkiiepu. — Hexnc, «Kapakanmakcran» 1989.

7. HI.CetintoB «XAJIKABA/]» — Hekuc, «Kapakanmakcran» 1981.

Sh.Seyitovtin «Xalgabady romani leksikasinin semantika-stilistikaliq 6zgeshelikleri
Rezyume. Magqalada Sh.Seyitovtin «Xalgabad» shigarmasinin semantikaliq 6zgesheligin aniqlawda sézlerdin kop maniligi,
sinonim, antonim, omonim sozler, géonergen sozler ham frazeologizmlerdi uyreniwdin ahmiyeti analiz qilinadu.
Tayamsh sozler: sinonimler, metonimiyalar, sinekdoxalar, sozlerdin kop maniligi, antonim, omonim so6zler.
Sh.Seyitovning «Xalgabady romani leksikasining semantik-stilistik xususiyatlari
Rezyume. Maqolada Sh.Seyitovning «Xalqabad» asarining semantik xususiyatini aniqlashda so‘zlarning ko‘p manoligi,
sinonim, antonim, omonim so‘zlar, eskirgan so‘zlar va frazeologizmlarni urganishning ahamiyati tahlil qilinadi.
Tayanch iboralar: sinonimlar, metonimiyalar, sinekdoxalar, so‘zlarning ko‘p ma’noligi, antonim, omonim so’zlar..
Cemanmuxo-cmuaucmudeckue ocobennocmu nexcuxu pomauna L. Ceumosa «Xaaxka6aoy.
Peslome. B craTbe aHanm3upyercs 3HAUCHHE HM3Yy4YEHHS MHOTO3HAYHOCTH CJIOB, CHHOHHMOB, aHTOHMMOB, OMOHHMOB,
yCTapeBIINX CJIOB U (pa3eosorun B ONpEAEICHNH CMBICIOBBIX ocobenHocTeit mponssenenus 111. CentoBa «Xankabamy
KunioueBbie ci10Ba: CHHOHMMBI, METOHUMHH, CHHEK/I0Xa, MHO)KECTBEHHOCTh 3HaYEHHI CIIOB, aHTOHUMBI, OMOHHMBI.
Semantic and stylistic features of the vocabulary of Sh. Seitov's novel "Khalkabad".
Summary. The article analyzes the importance of studying the polysemy of words, synonyms, antonyms, homonyms, obsolete
words and phraseology in determining the semantic features of Sh. Seitov's work "Khalkabad".
Key words: synonyms, metonymy, synecdoche, plural meanings of words, antonyms, homonyms.

KAXAPMAHJIBIK I9CTAHJIAP TWJINHAE ITAPOHOMA3USA

Knasbip6aesa VY.
Kapakannak momnekemaux ynugepcumemu

CecnuK IY3WINCH XOM aWTBUIBIYBI JKaFblHAH €3 apa >KakelH OosiraH, OuMpak MoHMIEpH Oup-OMPHHEH MaphIK
KbUIATYFBIH CO3JIEp MapoHUMIIEp JAenuHenu. «[lapoHMM» TepMUHH €H AdCien ApHCTOTENh TOPEIHMHEH )KacaiMa ce3
CBHITIATBIH/IA YCBIHBUIFAH. THJI OMIMMUHAE TapOHMMIIEpIU Oacka THJI OMPIUKIEpH (OMOHHMM, KBa3HOMOHHM XOM €63
BapHaHTJIapbl) HEH aXBIPAaThIl OWIMy YiIKeH oxmmuieTrke uiie. CebeOm, omap e3-apa ykcac OonraH Oacka-Oacka
Oupnukiep ecamiaHaasl. bym OupiamkiepanH OpTachlHa aHBIK HIerapa KOWBIY YHIBIH €H AJCIIET OJapFa TOH OONFaH
KEKe KOCUNETICpUH YHPEHUIT HIBIFbIY JIa3bIM.

Kapakanmak THIMHAErH CO3JEpAWH KypaMblHIA YHIBIpAcaTyFbIH OHMp CEC apKajbl MNapbIKJIaHbly OapIibiK
OpBIHJIapAa Ja TApOHUMIIEpAN Naiaa ere Gepmeiinn. Cebedun, Oynnai sxaraaliaa OUp cec NEHEH aXBIPAIBII TYPaTYFbIH
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(6ac-kac-Tac-xac XoM T.0.) OapyIbIK ce3jiepau TapoHUMIIEp JeN Kapayra Tyypbl KeNeTyFblH emu. Twine OyHmai
KYIUIBIKIApAsl KBa3HOMOHMMIIED Jen aTaiapl. KBasmomoHmMIiep KypaMmblHZarsl Oup QoHema XKopaeMHHAES
MapBIKIaHATYFBIH CO3JIED eCcarulaHabl:

Kamam xoiins! TakbIpra, / A3an 6epau makbIpra («KpeIpBIK KbI3» JocTaHbI, 36-0€T).

ByHIa «TakpIp» XoM «IaKbIp» CO3ICPUHIECTH MOHH albIPBIYFa XbI3MET €THII KEJITCH «T» XM «I1» (hoOHEeMaIapbIHIa
KaKBIHIBIK koK. Con cebenteH ne Twinern OyHmait Oup (oHeMa >KOpIEMHIHE ©3TepUIl KEITeH CO3NEepPIuH OapIiIbIFsl
napoHuM OoJta Gepmenan.

[TapoHuMIep MEHEH OMOHUMIIEp /€ ©3 apa ykcac Oupiukiep caHananpl. «OMoHUM (oiiliemMru rpekie homos —
Oupnaei + onyma — aTama) — alTBUIBIYBI Oupzel, Oupak MoOHWIEPH Xap Typiu OosraH ce3. O KOJUTaHBUIBIYBIHA Kaparl
TOJIBIK OMOHHUM (OMO(OH) XOM TOJIBIK eMec OMOHUM (omorpad) Oossin OenmHenu» [1.234]. OMoHUMHS aYbI3eKH
celney TpOLEeCHH/E >KUIM YyHIbIpacaTyFbIH KyOBUIBIC OOJIBIN, a3bUIBIYBI XM aWTBUIBIYBIHAA JAEPIHK ©3TeIeNUK
kepuHOeHau. Oxappl OUp-OMpPHUHEH aXKbIPaThIya MHTOHANNS O0aCIIBUIBIKKA aJIbIHAIBI.

Totira 6apcan OypbIH 0ap,

Bypea 6apcan opsia 6ap («Exure» goctansl, 55-6erT).

Bynna nmocnmenku «Oap» ces3m ¢einn ce3 ImaKaOBIHAH OOJNBIN, THHKApbIHAH HC-XOPEKETTH OWIIIHPHUI KEIreH.
ExuHmm Katapia KOJUIAaHBUIFAH «0ap» ce3m OasHIAYBIIUIBIK CO3 MakaObiHaH OObIN, Oup HOpCEHUH Oap eKCHIMTHH
Omnaupuy ymslH >KyMmcanFraH. OMOHMUMIIEpAWH NMapOHUMIIEPAEH THHKapFbl ©3TEHICINIH OMOHHUM Ce3JIep JKa3blya
Oupaei ka3plIabl.

Ce3 BapuaHTIIaphl Ja (OpMachl KaFbIHAH ITapOHMMIIEPTe JKY/Ja JKaKblH OOJIBIN, KONIIMINK OPBIHIApAa OJap/bl
QIDKACTBIPBIY JKarmaiymapsl Kem ymiblpacaabl. «Ce3 BapUaHTIapbl TOMEHAETHJCH YII Typiu Oeinrn apKalisl
QKBIPATBUIAABI: a) TYOWMpIE OpTAK YKCACHBIK OOJBIYBI MISPT; 9) JIEKCHKA-CEMAHTUKAJBIK JKaKTaH YIBIyMaJbIK
(YKcaclblK) MOHHU CaKJIaHBIYbI Kepek; 0) CECIMK ©3repHUciiep CO3IMH CEMaHTHKAChIHA TOCHD eTmeyu Tuitue» [2.5].
[Maponnmiep Oup ce3 ImakaOblHA THiKMCIM OoyiFaH OWp Helle ce3iep 0ojica, an Ce3 BapHaHTIApbl Oojica Oup
JIEKCEMaHBIH Xop TYpsu (opmackl O0JIBIN ecamianaabl. MoceneH, 6aThIp — 6aThLI.

«BaTbIp — ep Kypekiu, KyIuId, Kaiicap, 0aTel, KOpKHanTyFbiH, Kaxapman» (KKTC 1. 2. 15-0erT).

«BaTbL1 — KaUTIaUTYFBIH, TalicaIMalTyFBIH, TAMBIHOANTYFBIH, FalipaT, Kaiicap, ep xypeknn, kyuumm» (KKTC .
2. 13-6er).

— XoH, I'ynaiibiM, ['ynaiibiv,

BarpIpMaHn nen xxypceH Oe,

Barbiman nen xxypceen 0e («KpIpbIK KbI3» qoctassbl, 155-6er).

«batbIp» XoM «0aTBUT» CO3NEPH aHTHUIBIYHI XKAaFbIHAH TAPOHUMI€ YKCAC

6oyFaHbI MEHEH eKeyH Jie Oupel MoHM aHJIATHIYIIBI OUp CO3IMH BapHaHTIAPH! €CallIaHaIbI.

«[Taporumiiep (Tpexiie para — xaHbIHa + onyma — araMa) (pOHETHKaJIBIK

Kypambl 0acka-0acka, al ThIIBIYBIHIA FaHA YKCAC, )KAaKbIH OOJIBIN KaJaTyFbiH co3iepy [3.85].

XX ocupauH OopTajapblHaH Oacjialm KeNl FaHa TWIIIM WIMMIA3iap MapoOHWMHUS KyOBUIBICHIHA JABIKKAT Kaparta
Oaciansl. «[lapormMus mocenecu akagemuk B.B.BunorpanosteiH MuitHetnHIE, O.C. AXMaHOBAHBIH JCKCHUKOJIOT HSUTBIK
meptaeynepunae, [.H.Po3eHTtanpaeiH cTimmcTrKa XoM Oacka ma Oarmapaarsl MuitHeTinepuHIe OepwireH» [4.161].
1984-xpiel O.B.BumnskoBa aBTopiblFbiHAa «Pyc Twin napoHumiiep ce3naurun» xapblk kepau. Cesnuk 1000 ra
KaKbIH ApOHUMJIEPIM ©3 MIIMHE aiFaH OOJIBIIN, OHJa TOMEHJETHUIE aHbIKIaMa OepreH: «[lapoHnmitep — alTBUIBIYBI,
JIEKCHKAJIBIK XM TPAMMAaTHKAJIBIK AEPETH XM TYOMpIIEPHHHMH TYYBICKAHIBIFBI OOMBIHINA yKcac TYPJIM MOHHJIETH
ce3Jep OOJIBII, CECITUK YKCACIBIK COMIIEY e ONapIblH apatachlybIHA abn Kemeam» [5.14].

Ken xpummelk mnumuil mzeptieynep Hotuibkecunnae 2003-xputel B.M.KpacHeix aBTOpieirbiHAa «Pyc Twmm
MIAPOHUMIIEPUHMH TYCHHIUPME CO3TUrH» skapusiansl. Ce3nuk 2600 neH aciaM MapOHUMIIEPIH 03 HIITHHE KOMIIETeH.

Pyc Tun Ounumubzern ueprieyiepie MapoHUMIIEp €KH TYpii Oarnapaa yiipenwnreH. OnapablH Oup Tomapsl
MapOHUMJIEPre ATUMOJIOTHSUIBIK XKaKTaH TyOupsec OOiFaH ce3liepAu FaHa KUPrusce, aj eKHHIIN TONapbl alThUIBbIYbI
JKaFbIHAH yKcac 00JFaH OapiIbIK CO3JIEpIU MapOHUMIIEP CHIIAThIHIA TAaHBIHIBL.

[Naporumust Macenecn €30eKk THI OWJIMMHHIE Jie Oenrwin Jopexene yipeHwireH Oonbin, A. Mabpydos
TopenmHeH 1974-xpuThl 0acmafiaH IIBIFAPBUTFAH TApOHUMIICD CO3JIMTH aWpBIKIIA JBIKKATKA BUIAHBIK. ABTOp €3
CO3JIMTHHIEC MapOHUMIIEpTe TOMEHJErHile aHblKiIama OepreH: «[lapoHumiep alTBIIBLY YKCacCHBIFBI, MOp(pEMabK
KypaMbIHBIH JI€PIMK KaKbIHJIBIFBI CE0CTUIN jKa3bly/1a alKaCTHIPEIY MYMKHH OOJIFaH, yiKacTa, COHali-aK ce3 OWBIHBIH/IA
KOJUIAaHBUIATYFBIH Oacka-0acka MoHHWErn cesiep ecaraHaasl» [6.2]. Cesnukre ©30€K THIMHIETH MapoOHHM ce3lep,
OJIap/IbIH Xop OMPUHHMH MOHHUIIEPH XM KOPKEM HIbIFapMallapAaH ajlblHFaH Mblcayiap OepuireH.

«Tun OMPNUKIEPUHUH aUTBUIBIYBIHIAFEl YKCACTBIK, TOJBIK KW OCITrmIn Aopekese KaKbIHIBIFB TapOHUMIIEPAN
Oenruney ymbH Tuiikap Oomansl. [TapOHUMESITBIK KaTHACTArbl JIGKCHKAJBIK OWPIUKIEp Kypambl OoifpIHIIA Hemie
(dhoHemanbl OONBIYBIHA KapamacTaH, Oenrwnm Oup (oHeMa MAPOHMMHSIIBIK KaTap Maija e€TEeTyFbIH JIeKceMatapibl
aHBIKIAY YIIBIH XbI3MET eTenu. OnmapAslH adbIPMAaIIBUIGIFEIH OMIIUPETYFBIH (POHEMa XJp TYPIH XJpHIUIEp MEHEH
xa3putagel» [7.87]. TlapoHuMIIEpaIN aybI3eKH COMeY MPOLECHHIE aXXBIPATHIy KBIHBIH OOJIFaHBI MEHEH, JKa3bly apKajbl
oJlapasl aHBIKIAay MYMKHH. ByHma Oup ¢oHema e3repuyn MEeHEH IMYTKHUI co3 MoHHCH e3repenu. On mayeichbl hoHeMa
KM JaybIcChl3 (OoHEMa OOJIBIYBI Ja MYMKHH. YCBl ©3TELICIMIM €calKa aJlbIHBII JaybICabuIap NapOHUMMSCHI,
JaybICChI3NIap MapOHUMHUACH! SIKH apajac MapoOHUMMS Jien Oenn yipeHumIeau.

Pyc Tun GunMMuHIETH KOl FaHa WIMMUI MUHHETIIEp/e NapoHUMIIepre OMp ce3 HmIakaOblHA TUHHCIN XaM TyOupu
Oupneil OosrraH ce3nepau KHpru3ce, ©30€K TWJI OWIMMHHAE TEK FaHa TyOWpJec cesjiepau ajiblll KoWMacTal, ail
ECUTHINYH Oup-OMpHHE yKcac OojFaH TYOMPH Xop KBIHJIBI CO3JIEpAM A€ NapOHMMIIEPIUH KaTapblHa KHPTU3EIH.
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[TaponnMus, mapoHamasus MoceNeNepy Kapakalak THI OMIMMUHIE €Je apHaylbl TYpAe YHPEHHIMEreH OObIN, TeK
aibIppIM MUMHETIEpAE KbICKAIIa TYCHHUK Oepunm eTmiareH. «IlapoHUMHsS KepKeM TEKCTTE CECIUK YHKACIIbIKKa,
TOKHpapiaHbIyFa THHKaplaHFaH (DOHETHKANBIK KyObUIBIC OONBIy MEHEH OHpre, CEMaHTHKa MEHEH € TBIFbI3
OaiimaHeichbl. JIMHTBOMOATHKAma COYNeNeHAUPHUY IDIaHBI siMaca (GOPMAaiBIK AY3WIHCH OoifpiHma Oenrmnu Owup
JopeKeIeTH YKCACIBIKKa uiie OOIFaH co3Jiep MapOHUM CHINTaTHIHAA Kapallblll aHaIu3ieHenm [8.34].

[TaporuMnep kepkeM omeOMAT THWIMHAE OCNTWiAM MaKCEeTIepAe KOJIAHBUIATYFBIH CTHIMCTHKAIBIK Kypal
ecarutanazpl. Kapakanmnak KaxapMaHibIK J9CTaHIapbl «Anmambic», «KbIpbIK KbI3» XoM «Equre» nactannapbl THIMHAE
Jie TapoHUMJIep/ieH mebep naiinanansirad. Onap MUKUPAN KepKeM OasHiay, KaXapMaH XapaKTepuH auibll Oepuy XoM
TBHIHJIAYIIbIFA SCTETHKAJIBIK 3aYBIK Oepuy MakceTJIepuH/Ie KOJUTaHbUIFaH. MbIcajibl, skaMaH — IAa6aH TapOHUMU:

JKakceimekeH, sxkamaH 6a?

XKytipukneken, ma6an 6a? («Anmambic» qactansl 19-6er)

7Kaman — canacel TemeH, canacsl oc (KKTC. 1.3. 316-6er).

IadaH — Te3 MaNmaNTyFeIH, 9CTEH KBIHMBUIIANTYFBIH MOHUCHH/IC.

«Kaman» xoM «rabaH» MApOHMMIIEPHHHH TEK AY3HINCH yKcac OOJBIN KalMacTaH, MOHWIMK JXKAaKTaH Ja
KaKBIHIBIK ce3mwienn. Cebebu, Oymap Oenrwim OMp NPEIMETTHH CamachlH OWIIUPUYINN KeNOCTIHMK ce3iep OOBII,
EKEYMHIE /I CallaHbIH TOMEH €KEHJINTH OWIOUPHITeH. byn MplcaniplH e31-aK MapoOHUMIIEPANH CYYPETiey IIaHbIHBIH
KEH MYMKUHIIWINKKE Nie eKCHIUTHH KOPCETE .

Ce3snepan MapoOHUM JETl TAaHBIYBIMBI3 YIIBIH OJap OCITHIN OMp KAKBIHJIBIKKA, YKCACIBIKKA MHE OONBIYHI JIa3bIM.
«byHpail ykcacibIK, o/eTTe, Xop eKM (KM YII) JIeKceMa KypaMbIHIArbl cecliepAnH (U3UKaIbIK-aKyCTHKAIBIK
JKaKBIHJIBIFBIHAH KeJul MmbFags [9.181]. Macenen, ny3ak — po3ak. by exu ce3 KypaMmbIHIaFrbl Oec cecTeH TepTeyu
Oupnaeii ¢ponemuap OoJIbIN, TEK OMp cec ©3repuyr MEHEH NMapOHMMIIEpAM Maiaa eTUN KelareH. byHIarsl «y» XoM «o»
(oHeManapbIH YHPEHHIT KaparaHbIMbI3/1a:

— J1aYbICIBI CEC;

— JKyYaH AaybICIIbL;

— SPUHIIMK JayBICIBI;

— apTUKYJSALUATIBIK J)KaKTaH — €KH CEC Te THII apThl;

— aKyCTHKaJbIK )KaKTaH — €K cec Te eH ToMeH xuitnuk (800-1110 gts) ke uiie;

JeMex, my3ak XoM J03aK CO3JICPHHIETH MOHHU aibIPBIN KEITeH «y» XM «0» (hoHEeManapbl apTUKYIISIUSUIBIK XoM
aKyCTHKAIBIK JKaKTaH OMp-OMpHHE XYIo KakbIH ceciep. COHBIH MEHEH OMpre, Dy3aK XoM [103aK CO3JICPH aHTBIIBIYBI
yKcac, Oup ce3 makaOblHa THIHHCIIH, MOHUIIEPH Oacka-0acka ce3iep ecaruiaHa bl

Hy3ak — Kyc sKku Oacka ayiaaHaTYFbIH XaWyaHJapAbl TYTHIY YIIBIH OJETTE >KUHHIIKE CHIPTHAKTaH HMCICHTEH
kypsuimMa (KKTC. 1. 3.192-6eT).

Jdo3zak — 1. nuHuMil ke3Kapaciapra Kapail: KaWTbic OOJFaH, JMHHMH Tajariiap/bl OpbIHJIaMaraH TyHaKap
OCHeIep aKbIPETTe MOHIH a3aIUIaHATYFBIH JKEP, JKOXOHHEM. 2. aybic. AJaM/bl apTHIKIIA a3amm-aKbIOeT XOM MYIIKIII
ayxanra canaTyFbIH )KaFaau, mapast, xanat (KKTC. 1.3. 177-6eT).

Canabl MOMHBIH Ay3aKKa,

KaiiTein meiknac ertu ne,

Tacmanmer cakka m03aKKa («KpIpBIK KbI3» ToTaHEI 36-0€T).

JKokapblia KepceTWIreH NHKUPIEPIUH OapibIFbl «Iy3aK» XM «103aK» CO3JIEPUHHH IapoOHMM EKEHJIMTUH
nomviuieau. Byn mapoHmmiiep JKblpayiap TOpENMHEH TeK YWKACThl TOMHUHMHIIEY MaKCeTHHIE KOJUIAHBUIMACTaH,
0aNKMM OJIapABbIH apachlHAa 63 apa MOHMIMK OaiiylaHplciap Aa mebep amibli OeprireH. SIFHBIHN, «Iy3aK» XoM «I03aK»
MTapOHUMJIEPUHHUH OPTAChIHIAFbl MOHUJIMK OaillaHBIC COHJIA, OFaH TYCKEH aJaMiiap a3arulaHaJbl, >KaHbl KbIHHAIAIBL.

[Maponumnep ge Oacka JEKCUKAJBIK OWUPIUKIEP CHIIKIBI OSNTWIM OWp CTHIIMCTUKANBIK HMKAHUSTIApFa uiie
OoJIbI, OJIapAaH OpPBIHJIBI MailaNaHbUIFaH/la KOPKeM JOPETIIEHHH AMOIMOHAIL-OKCIPECCUBIUTH apTaibl. Y ChIHIAl
MakKceTiep/ie TapoOHUMIIEP epTe MOYMpACH Oacliall XalblK aybl3eKu JepeTnecu OOJIFaH IOCTaHNAp TUJIMHIE KUHH
KOJIJIAHBUTFaH.

Kea — xeJ1 mapoHumu:

Keu — aiinanackl ToOMIAFBIH siMaca sxacanMalisl TypAe TyibIKIaHb cyy xarkat xkep (KKTC T. 4. 208-6er).

Xeu — viran, xac, si3rap (KKTC. 1.7. 391- 6er).

Jocrannap THIMHAE KON KalWTalaHATYFbIH «Xaya jKayChlH alAbIH Keyuiep XeJs1 OOJICHIH» KaTapilapbl THKKeJIeH
KapakaJmak/iap/bIlH TapUiXbl, XaJIBIKTBIH jKacay TYpMBIC-TOpPU3UHEH 0axXaybl MarjblymMariap Oepenu. XalblK apachlHia
carapra aTjaHFaH ajJaMHaH XoJI OOJICBIH copay JIoCTYpH epTe NoyMpIepleH-aK KoJIMIUIECKEH OOJIBII, OJ JSCTaHIap
TWIMHAE KapamaibIM ce3liep MEHEH OepriMecTeH, THIeK OWIAMPHY MOHWIEPH IO33MUIBIK KOCHIK KaTapiapbiHa
meOepIMK MeHeH CUHANPUIITEH:

Xaya kaychlH, aliJIbIH KOJIIIEP X0J1 OOJICHIH,

JKbu1maH-KbUTFa KEM T9YIIETHH MOJ O0JICHIH («ANmamMbicy AacTanbl 16-0eT, «kExure» goctansl 11-6eT).

Bynna «xem» XoM «xein» MapOHUMH Oepwinil, Oyl eKu ce3/e Je THHKapbIHAH Cyy MEHEH OaiIaHbICIBl OOIFaH
VIBIYMaNblK MOHHU ce3wiequ. Epre payupiepie XaiKbIMbI3IbIH KYH KOPHUCH THHKApblHAH JUHKAHIIBUIBIK XM
HIapyambUIbIK IEHEH TUKKeNeH OaimanbIciibl OosFaH. «Xaya KayChlH alIbIH KOJuIep XeJ1 OOJICHIHY JIeH KaybIHHBIH KOl
KaYBIYbl HOTUIXKECUH/IE XaJIBIKTBIH KBIPMaHBIHBIH MOJI OOJIBIY Bl HUMET €THIITCH.

«[lapoHumnepany Twige, ocupece KOpKeM oaeOMAT TWIMHIE ©3WHE TOH CTWIBJIMK OXMHHETH Oap:
MapOHUMJIEPINH CECJIMK KypaMbIHJaFbl yKCACbIK, OMp-OMpHHE KaKbIHIBIK (hopMa HEHTpaIu3alusChiHa AJIBII KEJIEH,
HOTHIDKele aWbIpbIM ajamilap THIMHJAE OHBI MapbIKJIai anMay Xamatinapsl )ky3 Oepenu. byn sxkarmaiinbl aHjiaraH
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XKa3bIyIIbIIap, MaWbIpIap SKU ApaMaTypriep HapoHHMIEPACH 00pa3 SIKM MEPCOHAXKIAPIBIH PYYXbIH OYHBSCBHIH, THI
JOpeXeCHuH 00pasibl €THIl CYYpeTiey MakCeTHHJE TainanaHansl. bynm skarmaid THI OWIMMHHIE MapOHOMA3Hs el
atanmazas» [9.183].

XapbIH — KapbIH.

XapbIH — mapIrarad MOHACHH/E. Xaphly — mapmay, 6onasipsry, auakecH Kypory (KKTC. 1.7. 375-6er).
Kap - cyyeIK KyHJIepne, ocupece KpICTa JKayaTyFbIH KpPHCTaJUT CBIIKIBI TYpiau (OpMagarbl aK TYCIH
aTMoc(epalibIK )KaybIH XaM COHBIH JKep OeThH aybin xataryrbiH KeIHbIHTEIFB (KKTC. T.4. 346-6eT).

O3unpel 1oc anap MOPTIEPAUH XapbIH,

Kannsipmaii 6acaman taynapasiH KapbiH («KbIpBIK KbI3» 1ocTaHbl 30-0eT).

Kentupuiren Meicana «xapblH» XoM «KapblH» TapOHUMIIEPHH KOJUIAHBLY apKaJibl KOCBIK KaTapiiapblHAaFbl yHKac
TOMHUHMHJIEHTeH. [lapoHNMHEH caHallbl TYp/e NaliianaHbUIFaHaa, OKBIYIIBIHBIH €CJIell KaJlblybl YIIBIH KOJNAMIbl OoFaH
JKaFBIMIIBI KaTapJap »apaTbUIajibl XM CaHAChIHA TOCHP €THY MYMKHHILIINTHH OepeaH.

«[TaporoMa3ust (Tpekiue para *KakKblH XoM 0nOmazo aTaiMaH) — CECIIMK KW TY3WINCH JKaFbIHaH YKCac Ce3JIepIu
OuprecTupuyneH wubapaT CTHIMCTHKAIBIK Kypam» [10.446]. VYkcac cesnepam TaybIll KOJUIAHBIHBLY —apKaJbl
IIBIFApMaHbIH KYHJIBUIBIFBI 14 aHAFyPIIBIM apTajbl. MBICANIBL, CHIP — CYP HapOHHMIIEPH:

CplIp — e3renepIcH )KackIPBIH TYTBUIFaH UC, TOII, 3aT, OMJIMHOSTEH HIITKH

xopekeT (MuHe3-KyibIK) (KKTC. 1.7. 11-0eT).

Cyp — 603 pes, xospIp TYC (KKTC. T. 6. 340-6€T).

Aiita 6epceq uite 6apayp TepeH chip,

MeH emecnieH KaHra Kymap Tycu cyp («KpIpbIK KbI3» 1ocTaHbl, 125-6eT).

byn wmbicanna Oup (OHEMaHBIH ©3repuyd HOTHIDKECHH/E MNapOHUMIIMK JKYIUIBIK >kacanraH. [lapoHumiep
MO33USIBIK KaTapiapAa KOJUIAHBUIFaHJA KOCHIK KaTapiapblHIAFBl YHKAcThl TOMUHHHIIEY XBI3METHH aTKapassl.
B.B.MasikoBckuiiinH ce3u MeHeH aiiTkanaa: «Yikac Ou3an oHHaH OypbIHFBI KaTapra KalTapaJbl, OHbl €CKe canapbl,
OWp NMUKUPAN aHIATATYFBIH OOHTTHH OapIbIK KaTapiapblH OMpreiukTe 0oibryra Maxkoypueinu» [11.168]. Conpaii-ak,
yHKac TeK KaTapiapabl Oup-Oupn MeHeH OaiNaHBICTHIPHIN, OOHTTH Maiifa eTnn KolMacTaH, al THKKEIeH Ma3MyHFa Jia
OalytaHbICIIBI OOJIBIN KEJIEIN.

Koa — KoH napoHumu:

KoJ — agamHbIH nitHuHEH Oacnian GapMakiapblHa JEWHHTH 3aTThl ycllayFa MMKEMJIECKEH ICHEHHH Oup Oererw,
mymecu (KKTC. 1.5. 6-6er).

Kon — xaityannapasiy caysip etu, mansiy xonbl (KKTC. 1.5. 13-06er).

CeH TycepceH XaKThIH TYYPHhI )KOJIbIHA,

ATTBI O€pIIUM CEH KAJIMAKThIH KOJIBIHA,

Apa menre mipiFa KoicaH jkopaxat,

Kammst ypma IIy6ap si061 KOHbIHA («ANMAaMBIC» JOCTaHBI, 28-0€T).

«ATmaMbIC» TOCTAHBIHIA «KOJD XOM «KOH) Ce3JIepH MMapOHUM ChINaThIHAA

JKyMcaJFaH. AJaMbICTBIH aThl baiitry0Oap s0b1 kepHHUCKe Hiie Tymap OOJBII, OFaH KaMIIbl ypca TYJIIapIIbFbIH
OWIIUPHIT CON azamJIbl apa JKeTIeC y3aKKa ailblll KalmlaTyrblH OoJFaH. ByH&Ia KOJUIaHBUIFaH «KOH» CO3HM MAJIIbIH
ACTBIHFBI KAPBIH TOPEMHUHICTH €THH OMIANpPHUI, OyJI cO3 Xa3UPTH KapaKajllak 9/IeOuil THIMHIE ASPIIHUK yIIBIPACTIAH/IBI.

[Maporumnep Qopmackl >XarblHAH JKYJQ JKaKbIH OOJFaHbl MEHEH, OJlapAbl OMPHHUH OpHBIHA EKHHIINCH
AJIMaCTBIPBUIBII KOJUIAHBUICA, TONTETN aWThUIAKAK ITHKUD ©3TePUYH SIKU yJIblyMa 0acka MOHHM OMITUPIIIMYH MYMKHH.
MacereH, XaH — KaH ITapOHUMHU:

XaH GOJIIABIM JE KaH TOJIBIII,

Exu Gupneit kesuHe («KpIpbIK KbI3» 1ocTaHbl, 155-6eT).

Kapakanmak Tun OWTUMHUHIE MapOHUMHUS KyOBUIBICHI apHaynbl Typle usepTienOereH. Con ceberumn, Oyn
Macelneie Xop TYPIM Ke3Kapaciap yuibipacajabl. [lapoHuMIIep XoM mapoHaMas3us KyOBUIBICHIH TONBIK YHPEHHY, OHBIH
TEOPMSUTBIK THUHKApJapbhlH JKapaTbly Kapakajilak THI OWIMMHHACTH OXMHUETIM MocelelepaeH Owpu. Makanmanma
KapakainaK TWIMHIETH MapOHUMIIEp, OHBIH ©3WHE TOH OENTHIICpHM XoM OHBIH KaXapMaHIBIK [JoCTaHjap THIIMHIE
KYMCAJIBIYBl MOCEJICJIEpUH YHPEHUY apKaibl TOMEHJEeTHaei >KyyMakka KeJuHau: [lapoHMMIep OY3WINCH KaFbIHAH
yKcac, OMpaK Xap KbIIJIbI MOHUre Mile OoyiFaH, ©3 aljblHAa TWIUIMK OMpnuk; Onap IocTaH TWIMHAE YHKAaCIbUIBIKTHI
TOMHMHHMHIIEY XoM 0acka Jja TO3THUKAIIBIK MaKceTepie KeH KoJulaHbpuraH; [lapoHamMasusaH THHJIAYIIBIHBIH ABIKKATHIH
KapaThly, MHCAaH CaHAChlHA TOCUP €THUY XOM ecllell KaJlblyJbl TOMUHMHIIEY MaKceTuHAe naijananpuirad. Kapakanmak
KaxapMaHJIBIK JacTaHyiapbiHaH «KBIPBIK KBI3» XoM «AJIIaMbIC» JoCTaHIAphIH/Aa [TApOHUMIIEP JKUHN KOJUIAHBLIFaH, ajl
«Enure» mocTaHbIH/IA a3 YIIBIpacabl.
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Kaxpamonaux docmonnap muiuoa naponomasus
Pesome. Tlaponnmiap nespiu Oapuya THLIapAa MaBxKy[ OYiIraH JIHHTBHCTHK OHPIMKAUP. Y KaxXOH THIIIYHOCIHTHIA,
aifHMKCa pyc THJILIYHOCIMIWJAA YyKyp ypraHwiraH Ba Oy Oopama Typianuda ¢ukupiaap MaBxyd. Kopakaiamok THIIIYHOCIHTHIA
[apoOHUMJIAp Ba NApoHaMa3us Xoaucacd ypranwimarad. Iy Hykram HasapiaH Makojaja MapOHHUMIIAp, YJIAPHUHI OOIIKA THI
Oupnuknapuzian (apku, mapoHaMaszhs XOIHCAcH Ba KYJUIAHWIMIIMHHMHI Y3Ura XOC XyCyCHATIApH AOCTOHIApP TWIMAAH MHCOIUIAp
KEITUpUO YpraHuiaray.
Kanut cy3aap: mapoHuMIap, KBa3HOMOHHMIIAp, OMOHHMIIAp, CY3 BapHaHTIApH, YHIIIAD MNapOHUMHSCH, YHIOILIAp
MaPOHUMHUSICHI, apaJiall MTapOHUMHUS, TTAPOHOMA3HSI.
Tlaponomasus Ha A3biKe 2ePOUHECKO20 FNOCa
Pe3tome. ITapOoHUMBI — S3BIKOBAst MHHIA, CYIICCTBYOIIAs MPAKTHYECKH BO BCEX sI3bIKaX. [IapOHUMBI TIIATEIBHO H3YYCHBI B
MHPOBOM SI3bIKOBOM O0Opa30BaHHU, OCOOCHHO B PYCCKOBOM S3BIKO3HAHMM, M IO 3TOMY BOIIPOCY CYILECTBYIOT Pa3Hble MHEHHS.
@DeHOMEH MapOHMMOB U MApOHAMA3HM B KapaKaJllaKCKOM S3bIKO3HAHMM HE M3ydeH. 10 3TOM mpuuuHEe B CTaThe HAa NMpPUMEpax M3
SMUYECKOTO S3bIKa PACCMATPUBAIOTCS MTAPOHUMBI, UX OTIMYHMS OT IPYTHX A3BIKOBBIX €IMHMLL, SIBICHUE TAPOHAMACHU U OCOOCHHOCTH
WX yIOTpeOICHHS.
KitoueBble ¢j10Ba: MapOHUMBI, KBA3HOMOHHMBI, OMOHHMMBI, BAPUAHTHI CJIOB, HAPOHHMHMS TJIACHBIX, HAPOHHUMHS COTJIACHBIX,
KOMOWHHMPOBaHHbIE ITAPOHUMUS, HTAPOHOMA3HSL.
Paronamasia in the language of the heroic epic
Summary. Paronym are linguistic unit that exists in almost in all language. Paronyms and the phenomenon of paronamasia
have not been studied in the Karakalpak linguistics. For this reason, the article investigates paronyms, their difference from other
language units, the phenomenon of paronamasia and the specific aspects of their usage, using examples from the epic language.
Key words: paronyms, quasi-homonyms, homonyms, words variants, vowel paronymy, consonant paronymy, mixed
paronymy, paronamasia.

V]IK 81
MOHATHNHO-KATETOPUAJILHBIN AIIMAPAT UHTEPHET-IMHTBUCTUKU B PAMKAX
W3YYEHMS QJEKTPOHHOIO SI3BIKA

Kenenobaen E. T.
Yupuukckuil 20Cy0apcmeentblil nedazo2uyeckuli yHugepcumem

BBenenne. Ilonstue "s3piku MatepHeta" (Internet Languages) MOXXHO ONpPENEIUTh KaK COBOKYITHOE
o0o03HaueHHe CHEeUU(PHUIECKOro S3BIKOBOTO SBJCHUS, BBI3BAHHOTO DPACHpPOCTPAHEHHEM OJIIEKTPOHHBIX CETEBBIX
KOMMYHHUKAIMHA. DTO MOHATHE, KOTOPOE, MOJIB3YETCA PACTYyIIEH MOMyIIpHOCThIO, TEM HE MEHEE, SIBISETCS B HEKOTOPOI
CTETIEH! YCIIOBHBIM (BCS MHTEPHET-KOMMYHHKAIS OCHOBaHA HA HCIOJIB30BAHWU HAIIMOHAJBHBIX S3BIKOB), OIHAKO
CITy’KHT /7Sl OJYEPKUBAHUS MacIITAOHOCTh OJTHOMOMEHTHO IIPOUCXOASAIINX N3MEHEHHH.

HccnenoBanus B coBpeMEHHOM MH(OPMALMOHHO-KOMMYHHUKAaTHBHOM MOJIE B HACTOSIIIMH MOMEHT BKIIIOYAIOT B
ceOsi HE TOJNBKO €CTECTBEHHBIH S3BIK M SA3bIK JKECTOB, HO M KOMMYHHKAIlHM B CaMOM IIHPOKOM CMBICIIE, BKJIIOYAs
MY3BIKY, oTorpaduio u Buzneo. Mcxons u3 1aHHOW peabHOCTH JMHTBHCTOB B MIEPBYIO OUEPEb HHTEPECYET S3BIK Kak
cUcTeMa 3BYKOB M JIEKCHKH - TPAMMaTHYECKUX CPEJICTB, (PUKCHPYIONIAs Pe3yJIbTaThl MBICIUTEIBHON NESITEIEHOCTH U
SIBIISIFOIIASACS] HHCTPYMEHTOM OOIIEHHS MEX Ty JII0JbMI, 00MEHA MBICTISIMHU M B3aMMOIIOHUMAaHUSI B OOIIIECTBE.

B TO ke BpeMs B KOHTEKCT COBPEMEHHBIX TEKCTOBBIX COOOIIEHUI aKTHBHO BHEIPSIOTCS SI3bIKM MY3bIKH, TAHIIA,
KMHO W TeaTpa. B pe3ynbraTe Takoro BHEAPEHHS Ha HEKOTOPOE BpeMS CTajl UIMPOKO HCIOJIB30BATHCS TEPMHUH
"KOMIIBIOTEPHO-OIIOCPEIOBaHHAsT KOMMYHHKAIUA'", KOTOPBIM OXBaThIBaJl MOOWIBHBIE TelePOHBI, CMapTQOHBI,
npoxaykius Apple, roocossie aHanu3aTopsl B cTupaibHBIX MamuHax, GPRS (General Packet Radio Service) (cranmapt
nepeavy TaHHBIX B CETIX MOOMIIBHOI CBSI3M), HABHTaTOPEL. BMecTe ¢ TeM anekTpoHHOE obmienne B lHTEepHETE yXKE HE
CBA3aHO TOJIBKO C KOMIIBIOTEPAMHM, IOCKONBKY C TMOSBICHUEM ayAUOKHUT VIHTEpHET BBIIEN 32 paMKU 3TOTO
yCTpOHcTBa.

3TO mpHBENO K TOSBICHHIO TEPMUHOB "3JIEKTpOHHO-omocpenoBanHas komMmyHukammsa" (DOK) m "mudposas
kommyHukanus" (LIK). Kakoit n3 3TuX TepMHHOB CTaHET OOIIEHPHHSATHIM, €Ile NMPEACTOUT BBIICHUTH, HO C TOYKH
3pEeHusl JIMHrBUCTa 00a OHU OYEHb NIMPOKH M MHOTO3HAYHBI, TOCKOJBKY OXBAaThIBAIOT 00JIACTH, BHIXOJISIIHUE JAJIEKO 32
TIpe/eNbl JIMHIBUCTUKH. [103TOMY MBI cuHMTaeM, 4To "MHTEPHET-IMHIBUCTHKA" — 3TO HauboJjee MOIXOISINI TepMUH
JUIS HANIPaBJICHHSI M3YYEHHS BCEX MPHU3HAKOB (DYHKIIMOHUPOBAHHS €CTECTBEHHOTO SI3bIKAa B 00JIACTH KOMMYHHKAIIUU B
AMeKTpoHHOH cpene IHTepHera. JIMHTBHCTAM, HMEET CMBICH COCPEIOTOYMTHCA Ha JHMHTBUCTHYECKHX, a HE
TEXHUYECKHX, COIMOJIOTHYECKUX MIIH IICHXOJIOTHIECKHUX aCMEKTaX MpOoIecca KOMMYHHUKAIIHH.

CTaHOBHUTCS SICHBIM, YTO MHTEPHET-ITMHTBUCTHKA HAXOTUTCSA B CTaIUH CTAHOBIICHHS, HO 3Ta 00JIaCTh IUHAMHYIHO
pa3BuBaerca. CerogHs MHTEPHET-IMHTBUCTHKA BKJIIOUaeT B cebst cuHTakcuc MHTepHera, cemMaHTHKy MHTepHera,
Mopdonoruto MHTepHeTa, aHanu3 WHTepHET-TUCKypca, CTWM mepeaadn uHopmammu ((orosorus, rpadosorus,
MYJIbTUME/INA), NCUXOJIMHIBUCTUUECKHE W COLMOJMHIBHUCTHYECKHE HANpaBJICHHWs B HUccieloBaHMsAX VIHTepHera, a
TaKKe JPYyrue MPOCKIUU W aHAIOTHUM C TPAIMLUOHHOM JIMHIBUCTUKOW. PaccMmaTtpuBas paOOTy JIMHI'BHCTOB, MOKHO
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